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Un acercamiento al empleo de corpus lingüísticos en función de la enseñanza-aprendizaje del 
francés en la universidad cubana actual 

 
Introducción  

El proceso de enseñanza aprendizaje de una lengua extranjera tiene siempre inconvenientes, ya sea por la 
carencia de medios de trabajo o por el aprendizaje de esa lengua en un ambiente inadecuado. La enseñanza del 
francés en la carrera de Lengua Inglesa con segunda lengua extranjera: francés en la Universidad de Cienfuegos 
ha atravesado también por algunas dificultades y una de las principales ha sido la de no contar con la bibliografía 
necesaria. Los estudiantes deben leer y analizar las obras representativas de cada período histórico y literario 
por correspondientes a la asignatura de Estudios Socioculturales de la Lengua Francesa; pero en la universidad 
no contamos con estos textos en francés y los pocos que existen están en español. Estas obras se encuentran 
en internet, pero la cuota de internet de los estudiantes es insuficiente y algunas obras son de gran formato. Por 
tanto los profesores se dan a la tarea de descargar estos materiales. 

Debido a todas estas dificultades creemos pertinente crear un corpus paralelo francés-español que contenga 
todos materiales para que los estudiantes los puedan consultar. Pero ¿por qué un corpus paralelo francés-
español? 

En primer lugar, nos permite acceder a grandes cantidades de información, más información de la que un ser 
humano puede reunir sin la ayuda de una herramienta electrónica. En segundo lugar, si existe alguna duda con 
el lenguaje utilizado en los textos literarios, pueden consultar su traducción para una mejor comprensión. La 
disciplina de francés, cuenta también con otras asignaturas donde consideramos que el corpus paralelo podría 
ser muy útil. La asignatura de Estudios lingüísticos de la lengua francesa se divide en tres partes: la fonética, la 
gramática y la estilística; esta última analiza los recursos estilísticos, registros de la lengua y estilos de obras 
literarias, artículos periodísticos y textos científicos. En este sentido los estudiantes pueden presentar también 
dificultades para analizar estos textos. En el corpus se analizarán algunos textos que los estudiantes podrán 
consultar y profundizar sobre el tema. Por otra parte los estudiantes de quinto año reciben durante dos 
semestres la asignatura de Traducción de textos en francés. Es por eso que se le añadirá también al corpus 
textos relacionados con temáticas sociales, culturales, de educación, arte, ecología, política y ciencia y 
tecnología y su correspondiente traducción para que los estudiantes sea capaces de ubicar el significado de 
alguna palabra según el contexto. 

Desarrollo  

Explicitar una definición operacional de un concepto dado es muchas veces una tarea compleja. La Lingüística 
del Corpus (LC) no está exenta de ello. Existen complejidades de diversa índole que tienen que ver con énfasis, 
variables a considerar, y –por supuesto– opciones epistemológicas. Algunas de estas complejidades residen, por 
ejemplo, en el criterio de clasificación de los corpus; en si se enfoca un corpus electrónico, un corpus en papel, 
un corpus diacrónico, un corpus representativo, un corpus oral, un corpus ejemplar, un corpus estratificacional 
diversificado, un corpus de referencia, un corpus en paralelo, o un corpus incremental, etc. 

Una revisión bibliográfica somera permite comprobar la heterogeneidad de aproximaciones. Por ejemplo, Leech 
(1991, 1992) sostiene que un corpus computacional se constituye en un fenómeno nada excitante, pues resulta 
ser sólo una gran cantidad de textos almacenados en un computador. En este sentido, de modo algo simplista, 
Leech enfatiza la idea de que este tipo de corpus podría ser sólo una gran cantidad de textos con cierto formato. 

... un corpus computacional es un fenómeno nada excitante: un helluya enorme de textos, 
almacenados en un computador (Leech, 1992: 106). 

A pesar de ello, este mismo investigador reconoce que son las máquinas y este tipo de corpus digitales los que 
permiten realizar operaciones computacionales sobre cantidades masivas de textos, cosa impensable años 
atrás. En palabras de Leech (1991: 13): 

[...] la amplia disponibilidad de recursos de corpus computarizados ha permitido a los 
fenómenos sintácticos y léxicos de una lengua abrirse a la investigación empírica en una 
escala inimaginable. 

Por su parte, Sinclair (1991: 171) sostiene que un corpus es: 

[...] una colección de textos de ocurrencias de lenguaje natural, escogidos para 
caracterizar un estado o una variedad de lengua. 

Esta anterior definición se aprecia enriquecida en algunos aspectos en la propuesta de Crystal (1991: 32): 

Una colección de datos lingüísticos, ya sea de textos escritos o de transcripciones de 
habla grabada, los que pueden ser utilizados como punto de partida para descripciones 
lingüísticas o como un medio de verificación de hipótesis cerca de una lengua. 

El corpus, según el diccionario Oxford Concise English Dictionary es una gran colección de textos escritos u 
orales. 
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 Al corpus se le atribuyen 4 características fundamentales: la forma electrónica, el tamaño, la representatividad 
que no tiene límites fijos. Según la terminología de algunos autores, existen diferentes tipos de corpus como el 
corpus comparado, el corpus paralelo, el corpus multilingüe. El tipo de corpus que se utilizará en este trabajo es 
el corpus paralelo bilingüe. En esta investigación seguiremos el concepto propuesto por Mona Baker en su 
trabajo, “Corpora in Translation Studies. An Overview and Suggestions for Future Research” (1995): El corpus 
paralelo está compuesto por textos originales en la lengua de partida y sus versiones traducidas en la lengua de 
llegada. 

El análisis de textos producidos en situaciones comunicativas comparables puede ayudar a los estudiantes a 
adquirir información sobre la manera en que los discursos se establecen en las dos lenguas. Existen diversas 
formas en las que los corpus paralelos bilingües y sus informaciones pueden ser utilizados en el aula. El corpus 
que contiene información especializada puede ser también una fuente muy útil de terminología. 

Con el uso del corpus paralelo, los términos de la lengua de partida pueden ser fácilmente identificados y se 
comparan con los términos correspondientes a la lengua de llegada para revelar los diferentes patrones. 

Esta herramienta abre una nueva zona para la investigación, la enseñanza y la práctica. Debemos decir que el 
corpus no está destinado a ser un medio de enseñanza sino un medio de aprendizaje. El profesor puede usar 
esta herramienta para preparar algunos ejercicios e ilustrar los contrastes de los idiomas y algunas técnicas de 
traducción. 

Descripción y uso del corpus  

Esta investigación implica la creación de un corpus paralelo francés-español 

Con textos literarios, históricos, científicos, sociales; alineados por oraciones/ párrafos con el objetivo de 
contribuir al proceso de enseñanza-aprendizaje de los estudiantes de 4to y 5to años de la Licenciatura en 
Lengua Inglesa con segunda lengua: Francés. 

A continuación se relaciona una clasificación general de corpus simplificando las tipologías de Hunston (2002) y 
Marcos (1994): 

Corpus especializados. Están compuestos por textos que han sido elegidos porque poseen unas 
características concretas. Estas características pueden ser más o menos restringidas y se seleccionan según el 
tipo de estudio que se pretende realizar. Ejemplos pueden ser los corpus temáticos (p. ej. deportivo MUMIS) y los 
de registro (p. ej. periodístico PennTreeBank [UAMSTreebank]). 

Corpus generales. No están restringidos salvo en aspectos muy básicos: pueden ser sólo orales, sólo escritos o 
mixtos. Dentro de este último tipo se encuentran los más importantes corpus de referencia, entre los que destaca 
el British National Corpus [BNC] en inglés y el Corpus de Referencia del Español Actual [CREA] en español. 

Corpus comparables. Están compuestos por subcorpus que comparten todas las características básicas salvo 
la de la lengua o variedad lingüística. Son utilizados sobre todo en estudios de lingüística comparada, de 
traducción y de enseñanza de lenguas. Podemos destacar el International Corpus of English (ICE) [ICE] y el C-
ORAL-ROM [C-ORAL-ROM], con representación de las distintas variedades del inglés y de las lenguas 
romances respectivamente. 

Corpus paralelos. Están compuestos por subcorpus de textos idénticos en distintas lenguas. Estos pueden ser 
producidos simultáneamente (por ejemplo, en la legislación de la Unión Europea o de Suiza) o ser uno de los 
subcorpus el original y los demás traducciones a partir de él. Se utilizan para el desarrollo de memorias de 
traducción. 

Corpus históricos. Son textos de distintos periodos históricos que se emplean para realizar estudios 
diacrónicos. El más conocido es el Helsinki Corpus (de textos en inglés) [THC], que recoge documentos desde el 
año 700 hasta el 1700, y el CORDE para el español [CORDE]. Dentro de este tipo, podemos diferenciar los 
corpus monitor, que se utilizan para el estudio de cambios diacrónicos en periodos de tiempo muy breves y que, 
por este motivo, deben ser actualizados constantemente. 

En el caso de la presente, el corpus que se describe se empleará para facilitar el estudio de las asignaturas de 
Francés VI, Francés VII y Traducción en la Segunda Lengua I y II correspondientes al Plan de Estudio D de la 
carrera lengua Inglesa con segunda lengua extranjera. 

El mismo será útil para: 

• Facilitar el acceso a materiales de estudio que se encuentran solamente en Internet en formato digital. 

• Fomentar en los estudiantes el uso de las herramientas informáticas tan necesarias en la actualidad para los 
traductores- intérpretes. 

• Facilitar la comprensión de textos sin la necesidad de buscan en el diccionario. 

• Analizar los diferentes significados de los términos en francés y en español según el contexto y traducirlos 
correctamente (técnicas de traducción). 

• Analizar la traducción de términos específicos (falsas cognadas, nombre de lugares, frases idiomáticas, 
nombres de organizaciones). 

Las características de esta herramienta se reagrupan en las categorías siguientes: 

1. Cobertura: Determinada por la cantidad y calidad de los idiomas utilizados en el corpus, tanto de los temas 
de género, tipos de discurso como del registro y los temas. En este corpus se incluirán 15 novelas de 
diferentes géneros que se trabajan en la asignatura de Francés VII correspondiente a los Estudios culturales 
de la Lengua, algunas poesías que se emplearán en la asignatura de Francés VI correspondiente a los 
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Estudios lingüísticos, 30 textos de periodismo, que comprenden temas científicos, sociales, políticos, 
culturales, de educación; temas tratados en Traducción. 

2. Accesibilidad: Determinada por la manera en que los estudiantes tiene acceso a la herramienta. Esto 
depende del tamaño del corpus, como se almacena la información y de la velocidad del corpus. Para la 
realización del mismo se utilizará el programa (Notepad++Portable 4.2.2). 

3. Facilidad de uso: El uso de Notepad++Portable es relativamente fácil. La funcionalidad de los diferentes 
menús permite a los usuarios encontrar palabras o secuencias, marcarlas, mostrar solo las líneas que 
contienen estas palabras, copiarlas y señalarlas. 

4. Utilidad: Esta herramienta permite a los estudiantes no solo encontrar palabras aisladas y sus equivalentes, 
sino también ver en el contexto varios significados. 

En esta línea, un corpus en la actualidad, de ser factible, debe cumplir algunas o todas estas características, las 
que están presentes en el corpus lingüístico que se presenta para dar respuesta al problema bibliográfico 
planteado. 

1. Recolección de textos en entornos naturales. 

2. Explicitud de los rasgos definitorios y compartidos por los textos constitutivos. 

3. Formato final de tipo digital plano (*txt.) para cada texto o documento. 

4. Tamaño, preferentemente, extenso 

5. Respeto a principios ecológicos. 

6. Etiquetaje computacional semiautomático de naturaleza morfosintáctica u otra para cada texto. 

7. Disponibilidad a través de medios computacionales. 

8. Acceso a visualización completa de los textos que lo componen en formato plano. 

9. Búsqueda de principios de proporcionalidad o representatividad (posiblemente estadística). 

10.  Sustento o procedencia inicial especificada. 

11. Identificación de una organización en torno a temas, tipos de textos, registros, géneros, etc. 

12. Registro de datos cuantitativos que permita la comparación y posible normalización de cifras. 

Por su parte, respecto a los textos que componen un corpus, se espera que ellos preferentemente: 

1. Sean unidades completas. 

2. Sean de modalidad oral, escrita o de diversas variedades multimodales las cuales deberán ser identificadas 
en detalle. 

3. Cuenten con registro del número de palabras y de oraciones que los componen. 

4. Cuenten con datos de proveniencia tales como fecha, contexto de recolección, recolector, etc. 

Conclusiones 

La lingüística de corpus presenta aún sólo lineamientos muy preliminares de una teoría que pueda relacionar 
textos individuales con corpus textuales, que pueda usar lo que es frecuente en los corpus para identificar lo que 
es típico del lenguaje, y que pueda usar los hallazgos acerca de los patrones frecuentemente recurrentes para 
construir una teoría que relacione el uso rutinario y creativo del uso lingüístico. 

Aunque nos resta aún mucho trabajo por hacer, podemos concluir que con el desarrollo y el uso correcto de la 
tecnología asociada al corpus, los estudiantes y los profesores podrán utilizar una herramienta que hará las 
clases más dinámicas y educativas. 
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